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Posudek oponentky práce na bakalářskou práci Kristýny Rossmüllerové Princezna 

Železný vějíř: Analýza animované adaptace části románu Putování na západ 

 

Předložená bakalářská práce Kristýny Rossmüllerové představuje analýzu čínského 

animovaného filmu Princezna železný vějíř (铁扇公主) z roku 1941 v režii bratrů Wanových a 

komparaci s jeho předlohou, kapitolou „Ohňová hora“ z románu Putování na západ (西游记). 

Jedná se o práci tematicky originální a přínosnou, mimo jiné z části mapuje počátky čínského 

animovaného filmu. 

 

Práce sestává z šesti kapitol včetně úvodu a závěru. Kompilační část tvoří druhá až čtvrtá 

kapitola, pátá kapitola je analytickou částí práce. Text je doplněn obrazovou přílohou. Práce 

vychází u románové předlohy z anglických překladů Putování na západ (Anthony C. Yuho a 

W. J. F. Jennera), opírá se o pestrou sekundární literaturu převážně v angličtině a češtině a také 

v čínštině.  

Nedostatkem je bohužel značná disproporce v rozložení kompilační a analytické části. Vlastní 

text práce je na str. 7-58, stěžejní část práce, analýza zmíněného animovaného filmu, je však až 

na str. 42-55. Převážnou část práce tedy tvoří, ač celkově zdařilá a propracovaná, kompilační 

část. Je škoda, že analýza není obsáhlejší, jelikož je přes svou stručnost celkově dobře 

zpracovaná a bakalantka představila také vlastní podnětné závěry. Naopak závěr práce je příliš 

obsáhlý. Nejenže se v závěru některé informace opakují, ale část závěru by měla být zahrnuta 

v analytické části. 

V kompilační části druhá kapitola nastiňuje román Putování na západ a klasické čínské 

románové vyprávění. Třetí kapitola podává podrobný výklad o vzniku a uvedení animovaného 

filmu Princezna Železný vějíř, jeho tvůrcích a vzniku čínské animované tvorby. Čtvrtá kapitola 

se zaměřuje na obsah epizody „Ohňová hora“ ve zmíněném románu a představení 

analyzovaného filmu. Jak již bylo předesláno výše, kompilační část je zpracována zdařile a 

velmi podrobně, bakalantka sekundární literaturu také reflektuje. Některé popisné pasáže 

s výkladem děje románu a obsahu filmu by mohly být zkráceny.  

V analytické části práce se bakalantka zaměřila na specifika daného animovaného filmu 

v porovnání s románovou předlohou, která ve stěžejních bodech vyložila a reflektovala. Jen je 

výklad velmi stručný, jak bylo zmíněno výše, a to jsou ještě jeho součástí také některé dlouhé 

úryvky (např. str. 44).  

Práce je napsána kultivovaným jazykem vhodným pro bakalářskou práci. Text je koherentní, 

kapitoly jsou dobře provázané. Nevyskytují se pravopisné chyby nebo překlepy. 

Přestože se jedná o technický detail, bylo by však vhodnější držet se standardních fontů „Times 

New Roman“ včetně názvů kapitol a podkapitol a ponechat vše v černé barvě. V práci je 

dodržen konzistentně citační aparát. Na některých místech textu se vyskytují drobné chyby, 
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např. kurzíva u čínských znaků u titulu Sun Lijuna v seznamu literatury. U překladů není 

specifikován autor nebo autorka překladu, např. str. 26, 37, 44 atd. Pokud je autorkou překladů 

bakalantka sama, mělo by tak být zmíněno. 

Práce má určitě potenciál na pokračování v záběru tohoto tématu, např. komparací s dalšími 

filmovými zpracováními románové předlohy. Doporučuji práci k obhajobě a navrhuji 

hodnocení „velmi dobře“.  

V Davli-Sázavě dne 27. srpna 2025      Šárka Masárová 


